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e Translating Text Types

e By: Dr. Naji Ibrahim Al-Arfaj
e Educator. Author. Translator.
e Lecture (1)

e What is translation? f4e Al .l

e Definitions:; i lail)

1- -Translation consists of transferring the meaning of the source
language text into the receptor language text.
oaill AbEted) 3l ) jacaddl (i dad e Seadl J5 o el daa il @
2-- Translation is the replacement of textual material in one language
by equivalent textual material in another language.
( Catford, 1965)
3 gall o Lgdalay Le ddaid g Bas) g aad 8 dpai 3ale Jladiul & das il @
(1965 «Catford) .cs il 4 & dpaill
3- Translating consists of reproducing in the receptor language the
closest natural equivalent of the source language message, first in
terms of meaning and secondly in terms of style (Nida and Taber,
1982)
Jalay Ly Al 42l 3 o V) [ geaill 23] Bale) (e allii A il o
O il g rall G (e lallaiaall 3 Y 5l Al )l Axd jaan (e ekl
(1982 « iy la) bl Cua
4- Translation is the general term referring to the transfer of thoughts
and ideas from one language (source) to another (target), whether the
languages are in written or oral form; whether the languages have
established orthographies or do not have such standardization or
whether one or both languages is based on signs, as with sign
languages of the deaf (Brislin, 1976)
(JJ.;AAM)BJA\)MM‘C)AC«\J&\}J&S{\&‘;)Miebékwgbz\@‘)ﬁ\ o
b oo S IS el sda cilS o g o(Caagll) LAY ARl )
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Clall) o3 2 85 13) Le o) aas gl 138 Jie Ll Gl ol dingd il ¢ a5 cadll
anall 5 LAY Aad e Jlall s LS (Laalils of cladlall 52 (saa) e
5- Translation is a process of finding a TL equivalent for an SL
utterance. (Pinhuhuck, 1977:38)
43]) SL Ao Jpandl(@agll GHTL daly be Ay dlee 8 dea il @
(<)) Gl (Haadl
6- Translation is a craft consisting in the attempt to replace a written
message and/or statement in one language by the same message
and/or statement in another language. (Newmark, 1981:7)
3/ s A Sl Alu N Jlainl 4 glae 8 Jiadi i) 548 ja e 3 ke daa sl o
oA AR 88 e ) /g Al ) (s ddasd g saal) gl AR a3 jle
7-Translation involves the rendering of a source language (SL) text
into the target language (TL) so as to ensure that (1) the surface
meaning of the two will be approximately similar and (2) the
structure of the SL will be preserved as closely as possible, but not
so closely that the TL structure will be seriously distorted. (McGuire,
1980:2)
S5 (TL) Aagiueal) Zalll 1) Gaill ((SL) sdeaall da (o 2308 Joiii daa il o
SL JSe (2) s Ly i Alliles (5 65 ) (e eadanadl i) (1) o Glaszal
o e TL JSa alaws Gy (385 JSy Gadd ST ¢ SY) )38 b séana () S
(1980:2 ¢ nlsela) Liaa
8-Translation is a transfer process which aims at the transformation
of a written SL text into an optimally equivalent TL text, and which
requires the syntactic, the systematic and the pragmatic
understanding and analytical processing of the SL (Wilss and Noss,
1982).
S SL(xaall) sl Gaill a3 ) coogs a5 il dulee 8 Gon 3 o
el 5 ¢ ganl) allaty (53 5 (JiaY) sadll e A T (Chagianall) il
SL Jraall Jilaill 5 Leall agdll s(alaiall) agiall
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9- Translation is ultimately a human activity which enables human

beings to exchange ideas and thoughts regardless of the different
tongues used.

e\ Y15 S 0o e il 8 A g ) BLadl e Aled) b dea 500 o
Aaxtiueall AR () DY) e il (i
- 10-Translation is the communication of the meaning of a source-
language text by means of an equivalent target-language text.
From Wikipedia, the free encyclopedia
ot Bl s e Ledabay Lo Aol g dadll dad ai cizas Juady) 8 dea sl o
byadl de g sall (LA 5 (e d8agusall Aol

e Translation Process Mapias sl ddes 4oy )3

Translation Process Map I

A (source language) B (receptor language)

f

(analysis) (restructuring)

! |

X (transfer) Y

From Nida & Taber (1969:33)

e O anledl) g (S g ST alail) ales

. . . I oo
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e Translating Text Types

e By: Dr. Naji Ibrahim Al-Arfaj

e Educator. Author. Translator.-Lecture ( 3)
e Qualities of a Successful Translator

Ul aa jidl pailad o

bl aa jial) @

L) Jsiiadl Al 8 ail) o) Al ) delua sk 3 s alil) an jial) @
) — Al a2y W) (i€ Al LgilS 5 iy Alis 11 020 158 (e Jrmy (81 yia) sl

-":\:":’J‘" L@—‘Kj

bl an el Ll cildlaia o

) g Gilallaiadl) § Ll Slas alat -]

QAMJSQ\MQABJ&“YU(QM\M)@jﬂ\dw\)&m\)ﬁ?&%_z
Alie s i ) g sl)

(aagl) Aalll 8 Llilie 48 yaa 5 42 D) gl 5 ) suall alas -3

umwg\w\ﬂ\&u&’uﬁd\%:\ﬁm}oJMMﬂjiAﬂ_4
Slual e

Ol SIS 8 Jlaad) ol e jledal g Jaill 8 el -5

Gl g CaolSl ol e e ) diDlall cilalSl) alay) il -6
sl
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ralll) aa jial) Clia (e @

33l ) i 50 ALalS il gleal) Ji3 8 A3LY) | ]

bl 5 el Bl e (3l (e Juadl apan g den 5 31 5all il g Cpuen 3
smib s Jem

s ) By e 5 shand) G pedl) 4

Apia ¥ Bl d ac) il g Jaall) a5 5

T san el S 0l 6

Cdaa Al A4 e axe 7

o siall Flad clagia o

Caagl Zalll g vl Aall) e JST g gamill g salll A8 el -]

LS 5 Ly jlidas (g ySal) ol il g dsal) 4880 4als) D

Fan yiall 5 ALat1 il Jlaadl 5 patosall Faiall -3

e SURY) el das Adadall 5 SIA 4

il Alial) Lal  Cangl) Aalll ailad ol sial -5

i)y Dl duala 4 g SN mal ya5 (el 8 (e Caa g Le IS e g LY -6
Baaa Clallhias s Gl jie Lo (5 gias
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e Translating Text Types-Lecture ( 4)
e By: Dr. Naji Ibrahim Al-Arfaj
e The Importance of Translation— das il 4l

e The Importance of Translation from
e An Arabic & Islamic Perspective

il g 28 shiia (e daa il el o

) s lail Jild 5 L gas aSlilas g il 5 S3 (e pSLSIA U bl Ll L
Ll Y A Y gl 5 aad) a Jual il 5 Cajlaill 5 ¢ Jual g g o lay (L GlwiDU 3 503 02
e il

daa il dala o

O Ablay Lay (Dadll 42lll) (e i Plae spudidglec 4 dan i) o
Ry ple s A8lE 53 jlanl J& a5 (el Aalll) Leal) an iall 4all

Axdy gl s B

Ll 5 ililaall paes ) 5 LEDN aadind ale J<i Aan il 4alSy o Q8
(Source Language) _xaell 4adll (e el Jail - deadiill

( Target Language) <2l 441 )
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e The Importance of Translation 4es il 4l

e Definitions:
1- Translation consists of transferring the meaning of the source language
text into the receptor language text.
2- Translation is the replacement of textual material in one language by
equivalent textual material in another language.
( Catford, 1965)

dax il Apaa o

S janll g CHEEN gy g5 i jlans sl Ji5 8 Meliy | S 150 dan il Cual @

sl g aa) (g AS Jidiall slladdl s S8V ol 8 daa il Cragd LS o

b B Aald jald (S8 juanll 138 g ale (S5 ) panll e (5 guad Al daa jill @
) e 5 4aedle Y g dla slaall 5 il 5 Apalai8V) g 4y Sl dpulpnd) Sl ghall
" sl Lialle laagdy

S a5 ple IS oall (8 5 laall S 5e Lell 5 Leda A il 5 Ayl Aalll cilia) 815 o
22001 i e e galall Slaaf Qlief 3 (ala J

Jsn Age 8 48 J51)a2006 ole (8 283y B2l bVl (3 i (Jaall Jas Sed 0
. The First National Translation Summit = 4ax il
e il g Aalll (8 Grasadiall 5 (g Senll 5 Gunland) (e 4a0 Ciras il Al o8 (A e
CES el & jal s ¢ by e o ae ¢ A 3 Cpan il Rpan At ) B aa gl
el 13 alily Lo (Laa il Lualal) ) el 038 & oy jualall
The American Translators Association (ATA) President Marian S.
Greenfield told attendees of the Translation Summit:
"It takes less time to train an airman to become a fighter pilot than it takes
to train an Arabic translator, but the accuracy of the latter may be more
Important to national security. You can't risk getting the translation
wrong." {1}
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da il Agar) (e il g

=Y i) Nl

e sadll g 2 V) kg sad o (St Aapaall dplagY) das il 3,45 ()
) A gl )5 AaDlaY) 3 el Lgiagd ) anlaril) g daas ill 48 ja L )
Aaa il Aanl e Slay e s (Aulan¥) il sall 8 ) Ay il 8 jlasl)

gl sl agdll 5 dnliall A slaall fons 55 zamall inall (85 8 agasi A88all daa i) ()
A siy Al sty

g:‘-‘“‘-“h.‘-‘.téj\:lz‘:‘u
wdﬁ;ﬂﬂ\@déh&@&@@#dﬁdt@éqemji\..q;)ﬂ\gy.u@\
sl Al L) jaaddl dall)

sl

agd e aniyl ) 5 a1 lin 11 5 G Claal s a1 Jal e LS )
jeva\J,(.,?gufe\&ﬂﬁ‘w\;:\ﬂmw\jwﬁ\d)ﬁb@u\emy\
Gl il Qogls o (el e Cany ol Ly jad 5l Aaa il 6 g 1) Jas 511 mgial

aian g palll 35 B A8 g Jalge

Auadlill Jal gad) oY g

adlaladl g angio g atanl Jadiis dan jill alal ol aa jials dialald) Cuil sal) ) s
Ay 2t g 4% A g ABLE ¢ ASa s ASd g aale (5 siiag 0 pac g Atilal g adlaliie ) 5 atle U
550 Ay gal (e Lo gt g AAEEN 5 Al ASIA 5 %) Jleas 4l gas

Cad Ailage sl 53 colins Laa i 5 (paill 3ol e AalEl) 5 Ayl culalall il e Jlia
G (e 40 glie Ao o bl Cie Hs Cam ol siSall Al jal il 50 JA g
Gl Al b S liall da gl sl (S5 A0S0 e e BV 5 Al il

" b LS agla)

@m\@ﬂ\&)ﬂ\‘ ad o
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According to you, the word " GOD" refers to who?

- God refers to Allah

- God refers to Buddha

- God refers to Jesus

- God refers to Kami

- God refers to Rama

- God refers to Brahma

- God refers to The Creator alone

- God refers to nothing. There is no god

-God refers to the Father, the Son, and the Holy Spirit

AL ¢ galisal) a1+ Ay Sladl) ARl ) A Alaad) dan iy B Sdad -y pad o

- Muslims believe in Allah.
- Muslims believe in God.
¢ JalS I ol el iaal) Jail &S5 den il Ja o
Al all 8 oS laall Al cllay) S e

dg gl Jal gal) ;LS
5 geall allail) g YVl 5 Jleall 5 a5 <l jiall g 4zl 205y sailly Blaty L Lgdo s
(TL) <ol 22l (SL) el 42l (e <aDAY) o) 43La3N (g4

) ) A 501 e 2l ol Jlall 5 Sl 55 o
1- Put yourself in their shoes.
2- To run through. To run a company.
3- | want to pray.

(Some Arabic speakers of English might pronounce “pray” as
follows: “bray™.

Vlgan S o
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e Translating Text Types-Lecture (5)
e By: Dr. Naji Ibrahim Al-Arfaj
e Translation: Types of Texts

e Translation:des_s

e Translation is the process of transferring the meaning of the source
language text into the target language text.
gl AR i ) ead) 48] Gal e i ke 8 den i) o
e Translation is the replacement of textual material in one language by
equivalent textual material in another language.
dal A dpaill o gall (e Ledalay Le ddaid g Bas) g aa] 8 dpiai 3ale Jladiul & daa 5l @
LS A

Types of Texts uasalll ¢ il

The text type-typology approach gé-iel) cisiasi — salll 4.l

classification of texts to be translated:

rdan il o gl Ciilial o
Genre-based Fedorov (1953) - 3 groups of texts:
wagalll (il gana 3 - (1953) g gid Ao alldll o5l o
(1) news and reviews, official and technical documents, and scientific
texts,

¢ Apalall o seaill 5 cddll g A )l 335 60 5 ccilical min) s LAY o
(2) political texts, newspaper editorials, and speeches,
(adadll 5 ccanall claliil ¢ Ll (o palll o
(3) Literary texts.
A fasail o
e Mounin (1967) - 7 groups: dawd! ¢ g 4 sane
e Religious texts, literary texts, poetry, children’s literature, stage texts,
movie texts, and technical texts.

1]
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U s ¢ 7 _ysall gl s (JBLY) Gl 5 el 5 Apa¥) (a gl g il a geaill

e translation-focused text typology
calll ciial; ey ill 3 5
(1) content-focused texts: (descriptive function)
(Rtia ddiks ) 1 (a siaill (5 gina o S il
(2) form-focused texts: (expressive function)
(R ant Aiida 5) 2y gaail] 23 g3 e 3
(3) appeal-focused texts: the (appeal function)
(A8 Al 5) 1 sl i) e 5S 5
(4) audio-medial text type: (reaches the receptor not via printed media)
(Ao sphaall DY) Jluy e l O ) Joal) 1 granadl o ll il £ 55

(1) The translation of content-focused texts
pagadll Ao S5 - s gaadl dar s

For example: >&a
Press releases, commentaries, news reports, users’ manuals,
copyright specifications, official documents, non-fiction,
specialized books, essays, reports.
@Lﬂ\ 398 (el LS g ¢do HLA) el cchladanl) cdadsall chlilul)
okl g YAl 5 cdiaiadiall (Sl g cdaed) o) cdranw )l B SN -l
They are focused on conveying information.
e slaal i e S 3
The translator’s task 1s to transmit the SL content in full.
SL JSIL (5 giaall Jai o4 s il daga
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(2) Translation of form-focused texts
JSdd) Ao 8 5- pagaill dar S o

e For example:
e Literary prose (essays, biographies), imaginative prose
(anecdotes, short stories), poetry.
((3_mal) Ganadl) s ST LAl Sl (@S jaud) s cVEL) oY) S5 e
Ll

(3) Translation of appeal-focused texts
gagalll Jto Sj- pagall daa S o

e For example:
e Commercials, ads, texts related to missionary work, propaganda
materials.
3 gall 5 ¢ cadeY) Jaalls dalaiall a gl 5 ilBle Y g ey jlaill cliSle ) o
dgleal
e Both the content and the form are intended to provoke a
particular reaction in the listener or reader (appeals for likes and
dislikes, or for specific actions -- e.g., shopping -- or the ceasing
of specific actions: e.g., smoking).
Cile ) s Al ) aniuall dala Jad 23 )0) ) JSAN 5 (s sinall (e S Caagy @
Galel yal L.ﬁjji_é}mﬂ\j cdb.d\d.u.m‘;s - 3adaa Gile) yal ji 0 Sy g (s
(Al QB o e oasa
e The aim of the translator is not to reflect the content or the form
of the SL text, but to appeal.

il Sy (SL il JSE 5l 0 sacaall (uSa Y sa daa 51l (e Cangll @

3
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(4) Translation of audio-medial texts
donvaw bugl) agalll das 5 o

e For example: radio and television materials and theatre plays
the message reaches the receiver (audience, listener) via a channel.
sliall (31 5k (e (aaiual)

e The typology of specialized texts
- . o S\ UA .S‘ ~... -~ .

e Vannikov’s (1987) study:
i oS8 Al 4 @
e A detailed and multidimensional typology of specialized texts.
11 features on the basis of which scientific and technical texts have
to be characterized to provide sufficient guidance for translators:
AAIS ol ) b il ey Ol amg i 5 Aale a gl il (e il a0

1- Characterization of text on the basis of linguistic organization
s Pl alaiil) Gl o (all) didal e

1.1 Texts with a rigorous structure and with strict linguistic
formulation,
Ay 4 al A la e A0 A A (o puai @
1.2 Texts with a soft structure, allowing the translator greater variety
regarding linguistic formulation;
dg galll debuall Gliy Sl g i an jiall sy el 4y S pa puai @

4l
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2- Characterization on the basis of the functional style
il gl haadl) (sl Ao Ciial o

2.1 Scientific texts  4xlall (a2 saill
2.2 Technical texts 4l (o paill
2.3 Official texts dcs )yl (o guaill
2.4 Legal texts i gl ya guaill
2.5 Journalistic texts 4ésall (e saill

3- Characterization on the basis of functional register
Al o) Jad) Gl Ao diiiali o

3.1 Scientific texts [J 3.1.1 Academic texts, 3.1.2 Texts with an
educational purpose, 3.1.3 Encyclopedic texts);
U2 sl - (6 30 5 (A e ae e sal aadlS] a pai - dule (o pai @
¢(Ae san 90
3.2 Technical texts (J 3.2.1 Technical descriptions, 3.2.2
Instructions, 3.2.3 Technical information);
(i e slae - llaglel -5 Cian g - i ja gaai @
3.3 Official texts [1 3.3.1 Official directions, 3.3.2 Management
texts, 3.3.3 Official correspondence);
{ (A Sl jo - 4 ] gl - dpan) Clgad) - as) (o sl
3.4 Legal texts [ 3.4.1 Technical documentation, 3.4.2 Descriptions
of inventions, 3.4.3 Patent management texts);
f(Qle) ) 3 )a) a gl - le) JAY) Clia g - 4 3l - Al japal @
3.5 Journalistic texts [] 3.5.1 Scientific journalistic texts 3.5.2
Popular science texts

q
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4- Characterization on the basis of manner of expression
el A&yl bl o il

4.1 Narrative texts, dpaal o sl
4.2 Descriptive texts, — ey o pai
4.3 Explanatory texts, — 4 i (a pal
4.4 Argumentative texts adas o s

5- Characterization on the basis of logical content
hhial) g gina (bl Lo Ciyial

5.1 Exposition/Discussion,c 2381/ el

5.2 Justification, Pegtul
5.3 Conclusion, LAl
5.4 Definition.. Cay yatll

6- On the basis of subject-related contents
Gl giaally (dlala £ guda ga bl Ao sl

6.1 Texts in exact sciences aadal) o glall & ya gl
6.2 Texts in natural sciences A bl o glall (8 (a paai
6.3 Texts in social sciences; dacldia¥l o slall (4 o gai

7- On the basis of manner of communication
ety A8y jha (b o Ciyiial

7.1 Texts for oral communication eiill Juai¥) a gas
7.2 Texts for written communication «—siSall Juail (o gai

6|
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8- On the basis of genre
&Jﬂ‘ ual.u\ u.b d,}.’\mﬂ °

8.1 Book S

8.2 Monograph daale Al

8.3 Article/Paper G —

8.4 Dissertation A sl ddas

8.5 Presentation/Lecture s _»slae — (a e
8.6 letter Al

8.7 Report PYgLy

8.8 Comments Cilaalas

9- On the basis of the primary or secondary nature of the information
4 530 o) A §Y) cila pleall dagida (bl Ao il @

9.1 Primary information, A V) e slxdll
9.2 Secondary information 4 #ll Cila slasll

9.2.1 Report, il

9.2.2 Annotation, z Al

9.2.3 Review, daa) yall

9.2.4 Bibliographical description,aél & slull caa
9.2.5 Bibliography ol

10- On the basis of expressive-stylistic features
Ayl G gla®) @ e dah (b o Ciial o

10.1 Stylistically rich/colorful text Oske / L shasl Gt
10.2 Stylistically poor/not colorful text ¢ sk pe /o sbd) Cania a2
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11- On the basis of general pragmatic features
dale Lo &l Jaa pubad Jo il o

11.1 Texts addressed to the SL readeris jtall dga s (2 pad S
11.2 Texts addressed to the TL reader (s )lsll dgas 50 (a oni TL
11.3 Texts addressed to any audience _ seesll iga 50 (o gua

e Stages of the translation process:
o il dalee ) o @
1- Find as much information as possible
related to the text.
2- Read the text carefully, paying attention
to its content, purpose, and style.
(sl geo) gina ) oliialy) cac:\,)\_u_a ualll el B e
G
3- Find synonyms in the target language
for the words that require special
attention.
Gl ddaginal) Al 8 ldd) yall e Sl @
Lol Lelaia) callaii il
4- Make the rough translation.
A i dea il o o
5- Make the final translation
Aol das 5 Jas o
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e Translating Text Types-Lecture ( 6)
e By: Dr. Naji Ibrahim Al-Arfaj

e Translation of religious texts-(Part 1)
e The Virtues of Da’wahb sl Jilzé

1- Best Speech sl Juzd)

B gma (Crpaliadll Gya ) JBy Al Ja 3 ) ) 183 (aa W38 (il (a)
33 4 ; culuad
e Who is better in speech than one who invites (mankind) to
Allah, works righteousness, and says: “I am one of the
Muslims”? 41: 33

2- Great Reward 4eadis 3Ll

(@ﬂ\ﬁ@&ﬁ&\hb%)ﬂe&\ édﬁu’i) o
e If Allah guides through you one person; it is better for you
than the red camels. Bukhari (# 4210)

3- Multiplied Reward _a¥) ciels

(4 (e Ul Jie sa¥) (e A (S g ) lea () o
e Whoever calls to guidance, he will have the same reward as
those who follow him. Muslim (# 1893)




ANASF

4- Spemal prayers 4alil) 53lal)

u‘gﬂ\u.n\gupuﬁw\uaauaJY\Ju\M\db\JQJ&)ajAﬁ\ u\ °
AN aldl) alai e & gliall G
e Allah, His angels, the inhabitants of the heavens and earth,
even the ant in its nest and the whale in the see, do pray for
the one who teaches goodness to people. Altirmithi (# 2159)

5- Continuous Reward J«a) giall &) 2l

Alg o Ay pdily ale ol Ay jla ABaua 1ED (e ) Ales adali) ad) () e 1)) @
(M e u mlla
e If the son of Adam dies, his work is cut off except from three:
a continuous charity, useful knowledge, or a righteous son
who prays for him. Muslim (# 1631)
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e Translating Text Types-Lecture ( 7)
e By: Dr. Naji Ibrahim Al-Arfaj

e Translation of religious texts-(Part 2)
e The Virtues of Da’wah? sl Jilad

1- Best Speech sl Jud)

a5 g (il G ) OBy i a3 ) 1) 183 G V38 k] ) o
vy 4
e Who is better in speech than one who invites (mankind) to Allah,

works righteousness, and says: “I am one of the Muslims”? 41:
33

2- Great Reward 4adis 3Lsal)

(@\ﬁ@&ﬁi\&b%)@&\ 994@0‘1) °
e If Allah guides through you one person; it is better for you than
the red camels. Bukhari (# 4210)

3- Multiplied Reward ¥ disls
(4 (e Ul Jie sa¥) (e A (S g ) lea () o
e Whoever calls to guidance, he will have the same reward as
those who follow him. Muslim (# 1893)
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4- Spemal prayers 4alill s3lall

uﬂ\w&gupéw\u.\auaji\\gu\yd\db\\géd&)ajﬂ\ u\ °
AN aldl) alai e & gliall G
e Allah, His angels, the inhabitants of the heavens and earth,
even the ant in its nest and the whale in the see, do pray for
the one who teaches goodness to people. Altirmithi (# 2159)

5- Continuous Reward J«) giall ¢) 32l

Alg o Ay pdily ale ol Ay jla ABaua 1ED (e ) Ales adali) ad) () e 1)) @
(M e u mlla
If the son of Adam dies, his work is cut off except from three:
a continuous charity, useful knowledge, or a righteous son
who prays for him. Muslim (# 1631)

The Oneness of God in the Bibled 4ulas 4

Hear, O Israel: The Lord our God is One Lord. Deuteronomy 6:4

a gy Ul ll 1l ) b pansl @
Has not the One God made and sustained for us the spirit of life?
Mal 2:15

Q(’M‘CJJGAL d}.aaﬂuk_\.uaijh\jd;\ J.J.a.a.iej [ )
There is no other god besides me. Isaiah 44: 21
il gt dlaany e

e Hear, O Israel: The Lord our God is One Lord. Mark 12:29
caal gy Uglh ol il b aend @
e Why do you call me good? There is none good but One that is,

2]
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God. Matthew 19:17
¢l ¢ oA \.JA) ¢aa) g Qﬁj JREEN cGu Yoalla | flalla L?\j.cd.\ A" o

e Worship the Lord your God, and serve Him only. Matthew 4:10
haid Al ) Sy 5 oSl )l Vs ) @
e Now this is life eternal, that they know you, the only true God,
and Jesus Christ, whom you have sent. John 17:3

@A) (& g zersall 5 e gl Bdal) AlY) Cil g yry o LAY Blall 8 028 e
b ) 8 S

e You have truly said that He is one, and there is no other but He.
Mark 12:32
al il ) AT @llia Gadd g canl g o 43l las 218 o
e There is One God and one mediator between God and men, the
man Christ Jesus. 1 Timothy 2:5

ol & gy i) ulil) o ) G aad g s g g sl g all 45Y e

e Say: He is God the One; God the Eternal, the Absolute; He begets
not nor iIs He begotten; and there is none like unto Him. The
Qur’an 112:1-4

52l 158 AT &0 2Ty A g a0 A AT AaZal 0 AT 20 A OF e

e Your God is One God; there is no God save Him, the Gracious,
the Merciful. 2:163
?'\A-)M C)AA‘)MJ i adasa Sl U“:‘jj chbdjkﬂ@ij ®
e Say: | am but a man like you, it is inspired to me that your God is
only One God. 18:110
s aal g al) aSell ol (I3l giane cellia Jay Ll (1508 o

e There is no God save Mg,

3]
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e S0 worship Me. The Qur’an 21:25
Osield o

Assignment : 4agall
-Translate the previous English texts into Arabic.
Thanks!

) ) Alad) By s Y) gl an S
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e Translating Text Types-Lecture (8)
¢ Revision-(and answering your questions)

Introductory-Lecture-(1)

e Translating Text Types -(Arabic-English/ English-Arabic):
(e al - 4 3alai¥) / A 3laiY) - A sall) - das il st g )il o
e |t focuses on practice in translating a variety of texts related to
culture (religious texts), media, business, linguistic & academic
materials.
pa saill) ABEL dalxid) (o geaill (10 de giie de semadan Jidu las e S i e
Aol SY 5 A galll ) gl g Ay Hlaill Jlae Y1 eale Y Jilas g ¢(dpal

Secrets of success: zlaill )

e To become successful and competent in mastering English and
translation,
¢ Aan il 5 4 Jalaa Y1 OlE) (8 (o3S 5 rall ]
e Remember these SECRETS:
DY) oda SN
e |f you want to improve your reading, READ!
8 celic) 8 a8 5 i 1))
If you want to improve your writing, WRITE!
| ST S et (b e i i 1Y)
If you want to improve your listening, LISTEN!
| il cclelansd a3 e 55 S 1))
e |f you want to improve your speaking, SPEAK!
oS5 cladas (s 8 e 3 S 1))
If you want to improve your translation, TRANSLATE!
loa i eclian S Gpuand (4 a8 i S 1)

1]
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Main factors and principles in learning:

adail {gabaall 5 Gt ) Ll 5ol @

Input / Output.
ZVAY / Jasy) e
e Bank Account Principle (Deposit / Withdraw) = Language Bank!
1l dad = (adl / & lay)) clidl s T2 o
Practice! Practice! Practice!

Lecture (2) - What is translation?

What is translation?%4es sl sl

Definitions: i tadl
1-Translation consists of transferring the meaning of the source
language text into the receptor language text.
ol Agieal) el L jaaddl e dall el Ji e das ill (5 sint @
2-Translation is the replacement of textual material in one language
by equivalent textual material in another language. ( Catford, 1965)
dall dpaill o) gall (e Ledalay Le ddaid gy Bas) g daly dpad 3ale Jlaiul & das il @
SA]
(1965 «Catford)
3-Translating consists of reproducing in the receptor language the
closest natural equivalent of the source language message, first in
terms of meaning and secondly in terms of style (Nida and Taber,
1982)
el Jalay Ley dliiaall 450 o8 a geail) 2L Bale) (e allii dans il o
Gl Cua e Wil g el Ca e ilallacadll (8 Y o Alla yl A3 jaiadl
" (VAAY il g i)
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4-Translation is the general term referring to the transfer of thoughts
and ideas from one language (source) to another (target), whether
the languages are in written or oral form; whether the languages
have established orthographies or do not have such standardization
or whether one or both languages is based on signs, as with sign
languages of the deaf (Brislin, 1976)
& (Laaall) asl g Al (e ol 5V 5 HISEY) Ji ) jud ale mllaias & den il @
Cld sl Apanl il o) gy Ay il ol 4 5iSa lalll CilS g g o(aagl) (s al A
aall 5 LEY) Aad 8 LS (uialll WIS o 50l ol e e atind ol e
5-Translation is a process of finding a TL equivalent for an SL
utterance. (Pinhuhuck, 1977:38)
(Laadl 42d) SL Je Jpanll (Gagh D TL Jaby Lo alag) ddee 2 dan 5ill @
(<)) Gl
6-Translation is a craft consisting in the attempt to replace a written
message and/or statement in one language by the same message
and/or statement in another language. (Newmark, 1981:7)
ARl 5 le ol / 5 A i€l Allas 5l Jhaias) A slae b i 48 e 5 ke dan 1) o
oA Al s e ol /s Al ) e 3dand 53 53] )
7-Translation involves the rendering of a source language (SL) text
Into the target language (TL) so as to ensure that (1) the surface
meaning of the two will be approximately similar and (2) the
structure of the SL will be preserved as closely as possible, but not
so closely that the TL structure will be seriously distorted.
(McGuire, 1980:2)
Sl 5 (TL) Hagiuse dad ) (SL) Laadll (e dal Jaa e Jaliden jill o
o Lgiane S S (V) b5 -0 Ly )8 Jiles (oadans el 0S5 (V) plasal
MY i sele) Lan oo TL St o Camy G35 JSE Gl (15 (SAYN

3]
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8-Translation is a transfer process which aims at the transformation of
a written SL text into an optimally equivalent TL text, and which
requires the syntactic, the systematic and the pragmatic
understanding and analytical processing of the SL (Wilss and Noss,
1982).
ot ) SL(sraall) sl el Jysad ) gty Jii dilee b Do 1) o
(plaiall) oagial) Dneailly eIl llaty g cJial gad e (880 TL (Giagiose)
SL ovaall Judaill g daall agdll
9-Translation is ultimately a human activity which enables human
beings to exchange ideas and thoughts regardless of the different
tongues used.
oo il iy Y15 JSEY) O 8 oSy (5 BLES b des i AL o
Al Adliaal) (@lallly dady)
10- Translation is the communication of the meaning of a source-
language text by means of an equivalent target-language text.
Lol Lo ol 50 Hoaddl 46 (ai ixad il a das 5l o
e From Wikipedia, the free encyclopedia
3oallde susall banShs e @

Translation Process Mapaes jill fle iy 2

A (source language) B (receptor language)

| !

{analysis) (restructuring)

' |

X (transfer) L
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Lecture ( 3) The Importance of Translationdas Al 4l

e The Importance of Translation from An Arabic & Islamic
Perspective

Dl 5 e shie Gedan sl Liaal @

71 g el i 5 Ly g oSl g il 5 3 (0 oSLELA L) (il L 1"
e il 5 Clallly V)

Fan il ala

(e Adilay Loy (Qaaal) 2alll) e gl (Alae jaudd dalae oA e il
Sy ple 5 Bl 3 jlmal Ji gy (Chel) A3ll) Ll o siall 251
Axd 5 sl
Glalanll & szj o‘)l.uyj e.l;.u.u.\ e\.c I :\A;)ﬂ\ :\.AlSj
Daaal) 2l e ceal) Jil deddisd) a1

( Target Language)—¢l! 42 ) (Source Language)

CHLEN ) ga g i jlaa g asle Jii 3 Melis | S| g0 den il Canl o
dliadll 5 HISEY) Jals 8 daa il Caagual LS oy Ul e dalidall ol jlzasll
sl 5 ae¥) (p AS il

iald gald IS5y peanll s by cale IS5 sanll e (5 uad Apaa] daa il @
Apadle ) g dila slaall g 408 o palaiBV) 5 4y ySusall 5 Al ol ) sl Jha
35 e Ll 5 Leta a5l 5 gy yal) 250 i) s, o ol Lialle Lang iy ) Loyt
e galall Slaal lael b pala JK6 1S sl 5 ale (S0 gl 3 5 laall

5
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8 S0 5! Baaiall LY gl L casie (Jiad) Jaas a8 Y 00 ) ading (g
Aaa il Jsa dae 848 Jl (a(Yr 0T ale

e The First National Translation Summit
dan il g aalll & Guaadiall g Gu ySeall g uabual) (e A5 Cmas Al dadl) 228 S
Gyl ¢ aluin e Ol ¢ Sy 5eY) Grensiall dpnan Foud ) CHINT a8 g
;) 13a 4l Lo (Aea il Lalad) ) Aaill oda b oy pualall y 4 Ll

e The American Translators Association (ATA) President Marian S.
Greenfield told attendees of the Translation Summit:

e "|t takes less time to train an airman to become a fighter pilot than it takes
to train an Arabic translator, but the accuracy of the latter may be more
Important to national security. You can't risk getting the translation
wrong." {1}

aian jig palll Be) B (A8 A5a Jalss o

dadlldl Jal gadl ¥ gl e

ailalat) g anglia s adapda Jadii g dan Jill JSlall 5l aa jialls dealal) Cail sal) ) i
Ay yad g AT pd g ABLE ¢ AieSa 5 43S0 g ddle (5 siua g b e g Adilal g adlalic ) ¢ a3le i
 Bige A ) gal (g la e g AAEN 5 Aol ATl 5 4 jlga s 4l gaas

il v sl )3 colina Fan 5i g Lanill 6l 3 e Al il cilalall L8l e Ui
(e A sde e o bl Cae Gy G ol siSall Ayl Sl )2 IR L

ot S Liall an sl )l S5 A5 51 e A9Y Arala il s 3

“ PATAVINVE REV PRI SR

AN Ayl 1) plad) Suad

Question: According to you, what does the text “GOD" refers to?
Participants’ responses:

- God refers to Allah

- God refers to Buddha

6]
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- God refers to Jesus

- God refers to Kami

- God refers to Rama

- God refers to Brahma

- God refers to The Creator alone

- God refers to nothing. There is no god

- God refers to the Father, the Son, and the Holy Spirit

(A e

A Salasy) Aadll 1) 4060 Aleall daa i o8 Db @
AL O salusall (a5 @

- Muslims believe in Allah.
- Muslims believe in God.
¢ JalS U< o)yl imall Jail iS5 daa 510
A pall 8 S Ll 48l cililay) S

g gdl) Jal gal) (LS @
g (s saall albill g YAl g el 5 adlu¥) 5 cla jiall g dalll e g g sailly (laty La Lga g
(TL). el 43l 5 (SL) el Aol (s DAY ) 4Ll

Qi e
) (A 4 5l (e AU ol jlaad) s i Db @
1- Put yourself in their shoes.
2- To run through. To run a company.
3- | want to pray.
(Some Arabic speakers of English might pronounce “pray” as follows: “bray”.

¢ lgan A5 as

7]
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e Assignment:
-Translate the previous Arabic texts into English.
Thanks!

Lecture (5)- Translation: Types of Textsu= s<ill ¢/ sl

The text type-typology approachzeiell caiali — (aill 4,US

o Genre-based classification of texts to be translated:
o saill (e Cle gane Y- (V40Y) Cag)sai e Ll g gl
e Fedorov (1953) - 3 groups of texts:
(1) news and reviews, official and technical documents, and scientific texts,
¢ Apalall o seaill g il g e 5l 316 ) 5 ccilial jaiat) s LAY
(2) political texts, newspaper editorials, and speeches,
‘&Tijaﬂ\j cCasall Glalii) g :\Tp..ut_tuj‘ U"}‘a'm

(3) Literary texts.
AV [ gl

e Mounin (1967) - 7 groups:4asdl ¢ e 4 gana
e Religious texts, literary texts, poetry, children’s literature, stage texts, movie texts,
and technical texts.
@Y e ¢ = yusall (a gacai s (JilaY) cal g 2l 5 Al (gl 5 Al a2 guaill @
Al (a gaaill

e translation-focused text typology
il Caiaty daa il 38 55

(1) content-focused texts: (descriptive function)
(Rhiay ddiha ) 1 pa peaill s giaa e S5l @
(2) form-focused texts: (expressive function)
(Fomad ddh ) (pa paill zigai o 58S 5l o
(3) appeal-focused texts: the (appeal function)
(A8 Al 5) 1 m peall il eSS
(4) audio-medial text type: (reaches the receptor not via printed media)
(e sshall 2o Y Jilay yie Gl SO ) daal) 2 el o gl aill & 53 @

8
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The translation of content-focused texts

s sall e S5 - (s sinall dea

1)

(2) Translation of form-
focused texts
JEa e S 5 - pa gail) daa i

For example:
Press releases, commentaries, news reports, users’
manuals, copyright specifications, official documents,
non-fiction, specialized books, essays, reports.
cuaiadiall Sl cded) o) cdaw Y 3G - }iﬂ\jb\ﬂ\ RPN
)'.3)\.533\ eyl

They are focused on conveying information.
Eilasleall Ji e 553
The translator’s task is to transmit the SL content in
full.
SL JSIL (s ginall Jai oo ax yiall dega

For example:
literary prose (essays,
biographies),
Imaginative prose (anecdotes,
short stories), poetry.
CESIAN a5 VRl (aaY) )
samaill g cil&all) LAl )
il g c(B):g..aﬁ\

(3) Translation of appeal-focused texts (4) Translation of audio-
pasail e S - pa spaill das 5 medial texts
faman tos gl o paill daa 53
For example: For example:

Commercials, ads, texts related to missionary work,
propaganda materials.
eV Janll dalaiad) a geaill cchliBle Yl jladll cliSle Y)
E\:GLGJ\ .J\}d\c
Both the content and the form are intended to provoke
a particular reaction in the listener or reader (appeals
for likes and dislikes, or for specific actions -- e.g.,
shopping -- or the ceasing of specific actions: e.g.,
smoking).
jiwhuddajsjﬁpd&ﬂ\jd)@\wdsqgﬁ
o= Csnail) Slia - 3adae il ya) sles JSy 5 cany il ) (5l
()\.m - und.ﬂ\ Badaa Cile) gl (g
The aim of the translator is not to reflect the content
or the form of the SL text, but to appeal.
OSL «SL il IS5 5l ¢ ganaal) Sy Y oa daa il (e gl
L caliiwy)

radio and television materials

and theatre plays the message

reaches the receiver (audience,

listener) via a channel.

O AL 3l sa 5 Ae 1Y) Ul daw e
Sl ) Jaa Al -l sl
3Ll d{)‘ku‘: (@.\.uml\ ‘J}@-AAJ\)

9]
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e The typology of specialized texts iaaiial ja paill Caiias

e Vannikov’s (1987) study: —s sSulé 4l
e A detailed and multidimensional typology of specialized texts.
Goaaiidl e gaill daie s Junie Ciiial o
e 11 features on the basis of which scientific and technical texts have
to be characterized to provide sufficient guidance for translators:
S ) b il el O g 4 5 Aale gt sl (e e o

1- Characterization of text on the basis of linguistic organization

1.1 Texts with a rigorous 1.2 Texts with a soft structure,
structure and with strict allowing the translator greater
linguistic formulation, variety regarding linguistic

4 gl delua ae 4381 41 G (o guad formulation;
Aady | & ot e ylall rand g cdacli Ay QI a gaad
dg alll delaall Gliy LS

2- Characterization on the basis of the functional style
ik sl aill bl e Caias

2.1 Scientific texts | 2.2 Technical texts 2.3 Official texts
daalall a0 guall A&l gl Lau ) e galll
2.4 Legal texts 2.5 Journalistic texts
4 GEN ym guaill dLdaiall o gaill

10




ANASF

3- Characterization on the basis of functional register

b sl Jad) el e Cagias

3.1 Scientific texts 3.2 Technical texts 3.3 Official texts
dale (o pai Al (a gual A ) Ua g
3.1.1 Academic texts, 3.2.1 Technical descriptions, | 3.3.1 Official directions,
Taap STy g i Can g Tpans ) cilgnd
3.1.2 Texts with an 3.2.2 Instructions, 3.3.2 Management texts,
educational purpose, Dilale’ 4l (o s
- SR paE e s sl | 3.2.3 Technical 3.3.3 Official
3.1.3 Encyclopaedic texts); information); correspondence)
AL su 50 (o el A0S Dila glxs Aans ) Sl ye
3.4 Legal texts 4 $id (a gual 3.5 Journalistic textsisawa (a pal
3.4.1 Technical documentation, 3.5.1 Scientific journalistic texts
aE @il dale ddain o s
3.4.2 Descriptions of inventions, 3.5.2 Popular science texts

Gle) AV Caua g
3.4.3 Patent management texts);
Q\c\)ﬂ\ EJ\JJ U gl

4- Characterization on the basis of manner of expression

4.1 Narrative texts Anaand jagal 4,2 Descriptive texts 4sa y oa pai

4.3 Explanatory texts 4wl = pai | 4.4 Argumentative texts 4dos (o pai

5- Characterization on the basis of logical content sihiall (s sine (ulusl e Cayias

5.1 Exposition/Discussion  438Lwll / (= el | 5.2 Justification, Ja ol

5.3 Conclusion Ladall 5.4 Definition ay yill

6- On the basis of subject-related contents <l sisally (3laia & gn 50 bl o Ciyias

6.1 Texts in exact sciences, | 6.2 Texts in natural sciences,
Aagall o glall (8 a2 g Lzpball o glall & (2 gua

6.3 Texts in social
sciences;
Leliia¥) aglall b o guai

11|
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7- On the basis of manner of communication Jbeai¥) 4& yh (o Ao Cavias

7.1 Texts for oral communication 7.2 Texts for written communication

8- On the basis of genre ¢ sl bl e Cayias

8.1 Book lis 8.2 Monograph | 8.3 Article/Paper | 8.4 Dissertation
:\_mls:‘d\.m) B9 — sala ‘UJ.L:A:\_LL:;
8.5 Presentation/Lecture | 8.6 letter 8.7 Report 8.8 Comments
8 palae — (s e Al Bt Clilad

10- On the basis of the primary or secondary nature of the information
4 gl o A W) il glaal) Randa bl e Cavias

9.1 Primary information, |9.2 Secondary information. sl <ila slal)

Ad5¥ Sleslaall | 9.2.1 Report, |9.2.2 Annotation, 7l
A
9.2.3 Review, |9.2.4 Bibliographical description,
Axal yall Al e sl Caa g

9.2.5 Bibliography ¢l

11- On the basis of expressive-stylistic features

10.1 Stylistically rich/colorful text 10.2 Stylistically poor/not colorful text
Oste / Loslul Buda i Osle e [osle¥) Camia ai

12- On the basis of general pragmatic features
dale dalee & e bl Je Cavieas

11.1 Texts addressed to the SL reader 11.2 Texts addressed to the TL reader
SLs Al 4 50 e gacad TL s )4l dga 50 o o

11.3 Texts addressed to any audience
sl dga g0 (a g

12 |
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Lecture ( 6)

Translation of religious texts (Part 1)

The Virtues of Da’wah

1- Best Speech 2SI Juzadl

PV A clad sy ((Opalldll Ga () OB A Jae i A ) Led Bae V3B (lal G )
Who is better in speech than one who invites (mankind) to Allah, works righteousness,
and says: “I am one of the Muslims”? 41: 33

2- Great Reward4edasl) slal<al|

(A)) sen (pecll i laal g a5 Sl ) (260 OY)
If Allah guides through you one person; it is better for you than the red camels.
Bukhari (# 4210)

3- Multiplied Reward _aY! caclias

(42 0e osal Jie ¥ Ge S saa ) e ()
Whoever calls to guidance, he will have the same reward as those who follow him.
Muslim (# 1893)

4- Special prayers “alall 33l

S T e RT3 E A AR5 AL AL R (T i ald) Al Ay Al )
Al
Allah, His angels, the inhabitants of the heavens and earth, even the ant in its nest and
the whale in the see, do pray for the one who teaches goodness to people. Altirmithi (#
2159)

5- Continuous Reward Jwal sidll ¢) jall

(A sen zlia Al ol ey aiiyy ale 5l ¢ jla ABaca DG o V) alae adadil aal Cl e 13))
If the son of Adam dies, his work is cut off except from three: a continuous charity,
useful knowledge, or a righteous son who prays for him. Muslim (# 1631)

13|
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Lecture ( 7)- Translation of religious texts(Part 2)

The Oneness of God in the Bible

e Hear, O Israel: The Lord our God is One Lord. Deuteronomy 6:4
a5y Uedl ol i dal pul b aand
e Has not the One God made and sustained for us the spirit of life? Mal 2:15
e There is no other god besides Me. Isaiah 44: 21
gt Al gy
e Hear, O Israel: The Lord our God is One Lord. Mark 12:29
a5 ) L)l il ) by s
e Why do you call me good? There is none good but One, that is, God. Matthew 19:17
&) Y- \.JAJ caal g Qﬂj [RIEN ;u_ﬁ: Y odlba, | falla @}CJ}' Jalal"
e Worship the Lord your God, and serve Him only. Matthew 4:10
adh 4l () Sy 5 aSel) Ml | sae]

e Now this is life eternal, that they know you, the only true God, and Jesus Christ, whom you have

sent. John 17:3
Gl )i 28 oS A ¢ s prasall 5 e sl Rl YD il &8 jay (A Bl 8 o3a
e You have truly said that He is One, and there is no other but He. Mark 12:32
Al cails ) Al el Gl casly sa 4l s 2318

e There is One God and one mediator between God and men, the man Christ Jesus. 1 Timothy 2:5

(el & sany Gl (Gl 5 Al G an) g o g g aa) 5 Al A5

e The Oneness of God in the Quran
e Say: He is God the One; God the Eternal, the Absolute; He begets not nor is He begotten; and
there is none like unto Him.  The Qur’an 112:1-4 -

AT 1€ AT (& ATy A 4) 205 30 21 dalall 0 35T 50 A (8
e Your God is One God; there is no God save Him, the Gracious, the Merciful. 2:163
e Say: | am but a man like you, it is inspired to me that your God is only One God. 18:110

i sl g al] oSl of Bl sivse cellia Ja ) Ul (S5 18
e There is no God save Me, so worship Me. The Qur’an 21:25

Osae ol ddases ella

e Assignment: dagall
e -Translate the previous English texts into Arabic.

A ) ) ABilad) 4 5alaY) (o peail) pa
Thanks!

14 |
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e Translating Text Types-Lecture ( 9)
e Translating Texts: Problems & Solutions

e Translating Texts: Problems & Solutions
Jolay Jshiua spapalll daa i o

e |Language Components:

dall) el gSa o
v Grammar
2| g8l v/
v Vocabulary (words)
(Llalslly @l jaal) v
v Style
Ll v
v Phonology ( sounds)

e Grammatical Problems:

1Ay gadl) JSLiall @
v’ Different word order
v’ Different grammar
dalida el @ v
e translation of verbs: be, do, have
be, do, have :J=d¥) daa i @
e translation of tenses
PRV DO
e translation of articles: the, a, an
the, a, an ;Ylall dax i o
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e | exical Problems:

dsaanal) CSEL) o

v Literal translation of meaning

el 48 jall dan il v/
v" collocations ‘
Uil v
v idioms
lallhnall v
v’ proverbs ;
JEYI v
e Stylistic Problems:
sl JSliia o
v formality / informality
) e [ LY
v’ redundancy
) Sl v
v’ lrony
4l v
e Phonological Problems:
14 gual) JSLial) @

v sounds ( different sounds like: p, v, g)
(P, V, g:Jie dilisd) &l sl <l uaY) v/
v’ Stress
el v
v’ rhyme
k) v/
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e Translating Text Types -Lecture ( 10)-
e Translation of religious texts(Part 3)

Dr. Naji Ibrahim Arfaj

N h

4‘ ]
| Cl2STy
T A 4
\ /

T el o 7L D

Just the Tip of the Iceberg

This book presents just some examples
of its real beauty and greatness.

It inspires us to have good intentions,
positive attitudes, and kind feelings
towards others.

It teaches us to forgive, and love for
others what we love for ourselves.

It urges us to smile sincerely and be
kind to others.

It instructs us to act courteously.

It commands us to have good conduct
and behave with respect.

It teaches us to be gentle to humans,
animals, birds, and our environment.
It instructs us to respect and care for
our parents and the elderly; and to be
good to our families, spouses, and
children.

It encourages us to help, feed, and

Laib gadall Juadl (gl ) J5Y1 6 3ol
Allas (o Y amy 3 jae QLS 128 205,
Alebae 5 Adal

) gall 5 Araad) ) il sl o Uiag 40
ol sl ) sl Gl Cpuan 5 Bl

e AY)

Cni Lo gl ang (n AY el () Lialay 4
Ly

o aballl 5 an gl Al 5 audl) e U jasy 45
0] 5 Baay (n AY)

AL G AV e Capeai (o liga 59 4]

e pinall o ghall g ) BIATL U sl 43)
Ll

) e das 5 calaly Jalatis (4 Lialay 43
Dsahall s bl gall

aeile )5 Cnall g Laall g ol sl () Gad ) 43)
aedalat ()5 Ll 5 Ll 550 5 Lidal ) cpnt
o el g ddtail) e Whiay a5) 52 sall 5 Calallly
Ge Y dasi ol Wsa (e Al g sl 5 M)
Bkl

o) ] 5 elimall alake) 5 saclice o Linadiy 43

1
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support the weak, the poor, the needy,
and the disabled.

It urges us to think, ponder, reason, and
base our judgments on proof.

le.G_'\’J.\LA.MAJ u:\ﬂl.’.;d‘} UPM\)

Ol s Jaadl alasinl g Jalill 5 sl ) Uiga g3 40)
. el Qi) e LalSal g

‘Have you discovered

what ‘It’ is?

‘Have you discovered

what ‘It’ is?

Before | reveal the secret, let me point
out that additionally ‘it’...

teaches us that all humans are equal
regardless of their race, color, or
nationality.

instructs us not to hurt, hate, transgress
against, put down, or despise others.
clearly tells us why we are here, who
brought us, where we are heading, and
what our final destination is.

instructs us to live in peace and good
relations with God, self, and others.
clearly answers our significant and
critical questions.

Indeed, it leads to ultimate truth and
success, true peace of mind, real
happiness, salvation, and eternal life.

el e atiga (IS ) Sl 38 of U8
i_m:j ud\_ﬁu ujj
&M\u@@\ywu‘&i—;uﬁ
Aguiad) ) sl 5l Gaindl

O s A e gaini 5 25 Y ol b

; ‘ P28 (e gl gl ab Eing Y
Ol G ebaa ) (e clin ad Ll = g o Wl
oY) Ul sla Le g 60 seaia (g

e dph AlBe 5 o B Gl o ) L
AV g g il a5 (AT

el ) Gall ) Jay 4 digall s

Shall 5 (DAl § AgEal) salad) 5 anilaal)
adaall 55l 5 AnY)

Can you believe that this
wonderful discovery is...

eS8 Al ) CALESSY) 13 o (gl Ja
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Islam?

preconception, or prejudgment, we will

If our minds are captive to prejudice,
never see the beauty or truth of anything.

¢A8iual) alSaY) i
oo o) ABBa o Jlaa Il 55 ) Wb

Q\J}Aﬂi‘giMSinLﬁ‘gﬁc—oﬂu.ﬁs

Perhaps you have preconceived,
negative notions about Islam.

Perhaps you have only seen it as
portrayed by the media when reporting
about terrorists —those misguided few
who would be terrorists regardless of
their religion.

Perhaps you have read or heard about
Islam from unauthentic or biased
sources.

So, | invite you to objectively and
open-mindedly read and enjoy this
book demonstrating the beauty,
clarity, and simplicity of Islam.

As examples of its clarity and beauty,
Islam features:

Clarity about the creation of the
universe.

Clarity about our creation.

Clarity about our spirituality.

Clarity and purity in the concept of
God.

Clarity in the concept of worship.
Clarity about the purpose of life.
Clarity about the next life.

Clarity about our last destination:
Paradise or Hell.

Clarity about the way to gain true

) e dle ) el dlaie (585 Lay
il 5 4 o LS Jaih 2Ly ) Gl Lay ) g
Gl DY) G Lebhiad 5 Lehas A (e p3leY)
(o) peindl 5l cpall o D) Gty s Y
el (o ) i)

e DY) e Corans gl il Lay
s (e SlAsd e sABie e jilaa
Gl Cpalsall 5 B 49 985 J ladi 3 jlaia
Base (al el

e g gar S 13 30l i & o of (i
O GUSD [ yry Lay g Uil 5 oxifiia Jany
Al g g4a gy g dulas 5 2Dyl Jlea

u}ﬁcw jd&éj%}é}é&‘dﬁ.ﬁ&j
roh Lar Jpadhy 23

O GIA J a7 gl

Aila gl il gall) Wil 55 Jsa 7 saa sl
(A

jJ\A.’J‘ EJ@A@C}L@}S\
i) alend) 3 e 3 £ gl

(Sl )5l

DAY asll e 7 sl
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happiness and ultimate pleasure.

—

Before we take off, let's

remember these essential Islamic
definitions:

“Olaa cilassy Aa Y ada B atii of S
o.:\h JS...\'.'H' Uﬁé Alalac 9 e)l-uﬂ“
1408 sal) dnadluy) Cildy asil)

Allah:

In Arabic, Allah is the name of the one
true God, the Creator.

Islam teaches that Allah is the true God
of all mankind.

Jewish and Christian Arabs use this
name (Allah) to refer to God.
Muhammad:

Is the last Prophet of the one true God
(Allah); sent to all mankind.

Islam:

Means submission to the Will of the one
true God (Allah).

Muslim:

Is one who submits to the Will of the
one true God (Allah).

The Glorious Qur’an:

Is the final Word of the one true God
(Allah) revealed to Prophet
Muhammad.

(s Adlas)
Al b il Bal) sl gl adY) sl sa A
A )

i) AT Bl ) g ) ol DY) Lialey

a1 138 (G gerdinn o pall (5 laill 52 5l )
(God). 4y 5 L) ()
Tdada

ol ) el aal gl A Al i o AT s
RS

saskay)

o

i) &) g acllal 5 4l bl 5 AL el (30 2

T 2eme

2 sl o Al

e Tase 2l Gl an (s sall i 23S 5
Al il Ll all sl Al
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e Translating Text Types-Lecture ( 11)
e Translating texts -related to Management

e PERSONNEL POLICIES MANUALCsbalad) 994 ciblom s

Translation

e Translation is the communication of the meaning of a source-
language text by means of an equivalent target-language text.
Cangl A i Jolad Gk e ARl ieme i il Jual 55 8 Fen i @
e From Wikipedia, the free encyclopedia
al) de gusall banSig (0 @

e Translation Process Map

A (source language) B (receptor language)
(analysis) (restructuring)
X —————————— (transfer) ———————p~Y
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Undoubtedly, it is so important to have
clear and specific policies and procedures
covering all current economic activities for
the purpose of improving performance and
creating a proper work place catering to
the fulfillment of both employer and
employee objectives.

As the establishment management spares
no effort to avail itself of the latest and
best in management systems whenever
possible, It has instructed the HRD to set a
fair and firm policy defining and regulating
the employer and employee relations and
interaction at the work place which will
ensure that employee satisfaction and
security are maintained apart from
promoting employee productivity and
enhancing loyalty and devotion to the
establishment .

gl )y Slubis 3925 Aaal Joa dd 2 g ¥
Lalady) daidy) clae aseal Badaay Aaual g
Toia Jas Flia (335 210 Caeatl lld g Apaal)
Jlardl e JSI B gasall Cilaally adlial) (g8ay

. Jeadl Glaal g

Cilagiay MM A8l dwwgall 513 S Laly
O LalS 4 )1ay) Aalaiy) Eiaa) Jo a9 7Ll
L ) gl i ydeal a8d ¢ Laalaicy ad g LiSas dlld
Al paa gl phaiill g Ay pdadl 30 gall 3030 )
Jaadl B 48 clidal) adaml A4y die
ad N ABLaYL Cplalall ) i) g deLBY ) 5
) Anpall ag Ny Ja3aS Gk (8 agtalil)
@ Ay Ay a8l o B agd el

. Alalaaly

Further, clear and specific personnel
policies will save substantial time and
effort in defining employee rights and
duties as well as answering employee
inquiries relating thereto.

For the above stated reasons, HRD has
established this Guide in the simplest and
clearest terms possible covering all rules,
regulations and directives governing the
establishment - employee relationship by
setting forth the rights and duties of each
party.

HUMAN RESOURCES AND DEVLOPMENT

Dl gall dad)y Clwliw Jga g Gld it LLSYL
L) o cdpaiall Gl picsal] iy figy Lyl
Colalel] ga g0 ¥ L3N Y gleail] g < sl

A g g agd s e g

Colalel) (pid Gl Jult pulgy Liad Qi
bdloy by G589 G OlSay) 8 L gy
Cladeilly sl€a¥y so/gdl) abiva o Maidag
dutady bgd Cplalelly dapall e 2B N

L ) Bdle A ks (o JSI G gl s ol

sl Ly pudisl) 3] gall 510
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e Translating Text Types-Lecture ( 12)
e Electronic Translation of Texts-Part 1

Electronic Translation of Texts

Electronic Dictionaries

Mobiles / i-phones
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Google Translate C;()()glew

Transliate

———
| = K3 e G o mretm
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; S Lo aass . isaVily oWl soes - Dl aale 5acs - A9 Le 5a . a0
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|
|

}. vour Throme *, and your i, ord 300380 ar wilth yoursel .

Google Translate

e Applications ( Let us go to ...)
(e 2) el @

Goegle
Samples on: zila
* Media (newspapers)
* Education
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e aill 445 JSIY) den il o

Ay 8 Lede adiag Y A g yi<IV) daa yill b daradiall cilud jall g Sl K55 o
i sall g il pall y Sl in Jy Aaila s o sbad) Ll i il
" b Lo G Aaddl) oda aaaiy o i ) ((Alaaall culd ) A el A g Uy
o8 an el e Dby (el 48] | Al dea i i (O s SSIY) A pid)
" S

e Electronic Translation of Texts
“The Electronic Translator will not produce a perfect translation.
In most cases it should adequately convey the general sense of the
original; however, it is not a substitute for a competent human
translator.”
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e Translating Text Types-Lecture ( 14)
e Final Revision (and answering your questions)

e Translating Text Types
(Arabic-English/ English-Arabic):
(o) - Al / Bl - Ay el A i) i g
e |t focuses on practice in translating a variety of texts related to
culture (religious texts), media, business, linguistic & academic
materials.
(Al (i gacaill) ABLENL Ailaiall gl (g 22a]) e i s jlas e S 3
AaasalSY 5 4 salll o) gall 5 ¢y laill -l Y

e Secrets of success:zlaill ) il

e To become successful and competent in mastering English and
translation, Remember these SECRETS:
)Y o2 Jadal ¢ 4 syl daa yig T 8 0 8S g als ]
- If you want to improve your reading, READ!
181 el Jall Cppn 8 e i i€ 1))
- If you want to improve your writing, WRITE!
(SN PR P TIVES P PP UK
- If you want to improve your listening, LISTEN!
peainsl - el (a8 ey i 1))
- If you want to improve your speaking, SPEAK!
IS5 - claai (a8 e i S 1Y)
- If you want to improve your translation, TRANSLATE!
laa i ecliaa 5 Gawad (8 a8 yi CiS 1Y)
Practice! Practice! Practice! (uba louba 1o la

1]
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e What is translation?%4es il ale

Definitions: < jail)
1- Translation consists of transferring the meaning of the source language text into
the receptor language text.
oaill i) Ll ) aadl e dad iee J35 o calliidas 01 o
2- Translation is the replacement of textual material in one language by equivalent
textual material in another language. ( Catford, 1965)
GOAYT AL Al ol gall (e Ledalay Le Al g 32 5 43 8 dpai ale Jlasiad 8 daa 5l o
(1965 «Catford)
3- Translating consists of reproducing in the receptor language the closest natural
equivalent of the source language message, first in terms of meaning and
secondly in terms of style (Nida and Taber, 1982)
A Haae (e dgedall Jalag Ley Al Aadll & G B (a gl L) Bole ) (e allii dan i)l @
(1982 b5 1as) sl Cum Wil g il Cm clallaadl) Y il )
4- Translation is the general term referring to the transfer of thoughts and ideas
from one language (source) to another (target), whether the languages are in
written or oral form; whether the languages have established orthographies or
do not have such standardization or whether one or both languages is based on
signs, as with sign languages of the deaf (Brislin, 1976)
((Saell) oAl A ) (Laaall) saal s 4ad e o) Y1 Y1 Jail i ale xlhiae 4 dea il o
s3a (gaa) Cladle Ao it ol panlia Lal (o Baags clail o) gu g (Ligld ol 4u 56 clall) ¢ g
anall 3 LEY) Aad ae Jlad LS -LaalilS i el
e Translation is a process of finding a TL equivalent for an SL utterance.
(Pinhuhuck, 1977:38)
(K1) GBhill (Laadll 4a)) SL e Jsanll (Caagll ) TL Jolay L s Gilee o den il o

e Translation is the communication of the meaning of a source-language text by
means of an equivalent target-language text.
Adrgiuall Aalll aid Sl g (0 Ledalan e 3o 9 jraall 3] el Jeas JLadV) 8 daa il @
e From Wikipedia, the free encyclopedia
3ol de pusall bS5 (00 @
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e Translation Process Map
A (source language) B (receptor language)
A
(analysis) (restructuring)
\/
X (transfer) Y

e The Importance of Translation From An Arabic & Islamic Perspective
S g e ohia (e dan il Araa @

iy b i 8503 038 718 ol (LA 5 L oSian 5 A5 S35 (n ST L) Gl Ll

dan il Larl o

e Adliaall <) jloaall s BN 5y a5 i jlaa s asle Jib 8 Melis IS | 50 dan il Casal-
(sl g an¥) (s AS Jiiiall mlliaall 5 HSEY) Jols 8 daa 5l Cragud LS 5y il

Sl yshill Jb A dald pald JS5 geaal) 138 By cale (S8 ) sanll je (5 gaad dpea] dan sill-
sl Lalle Laagdy Al ye 5 4adle Y 5 Al slaall 5 4l g aliai@V) 5 4 Sl 5 dlaud)
b oald U85 18 el g ale JS all 8 5 jlaall S e Lell g Leie dan il 5 yall dalll culiia ol
22001 aiss e pdie gaall culaa] Qe

A il s Aaa 58 A8 U5l (22006 ple (o 453y Basiall Y 1 b e ¢ JUall s Sed
e The First National Translation Summit
T aa e g dan Hill g Aalll 8 Guaadiall g u Sl s Gualial) e A5 Cren Sl dadl) o2 S
) Aedll 528 8 (g pualall g (S HLiall il s ¢ alndin je i sae ¢ A4S eY) Gren il dpnas A
¢ Al 13 alin Lo (daa il Lalal
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The American Translators Association (ATA) President Marian S.

Greenfield told attendees of the Translation Summit:

"It takes less time to train an airman to become a fighter pilot than it
takes to train an Arabic translator, but the accuracy of the latter may
be more important to national security. You can't risk getting the
translation wrong." {1}

Kiaz sig palll 350 B 35 iga Jalse o

duadldd) Jalgadl oY gl
alalitic ) 5 4ile Ul 5 4ilalad) 5 dngio g diauda Jadii g dan jill Al o) an el Aalal) il gl )
Al ABIA 5 45 jlea g Al saa g Ak a5 A8y g ATIE 5 AaSa 5 A5SY g Aule (5 glay o ae 5 Alilal
e Al ) 5al (g La e 5 288
Caad 433l ) 33 colina dan yig (aill 3¢) 3 e ) ('schematadsladll s aall bl il e Jla
QY 5 daala @llla 5 3l (e 4 glie Ae o alliul Ge jy dus ol ) giSall dla el Sl 0 P L
ol S agillal 5 A 5l 3 (0 Jliiall an sl )l S5 A5 5 Cpirdine

20 Y B S

Question: According to you, what does the text “GOD"
refers to?

AN i a3l ) (ST g )
Participants’ responses:

US\SJLJAAM Jj.l) " .
- God refers to Allah The p_art|0|pants
- God refers to Buddha were influenced
- God refers to Jesus by their cultural

- God refers to Kami or k led
- God refers to Rama Pnor nowiedge
- God refers to Brahma (i.e., schemata)
- God refers to The Creator alone

- God refers to nothing. There is no god

- God refers to the Father, the Son, and the Holy Spirit

4
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A gadl) Jalgad) Ll o
) ALl (saa s saall allaill g YYAl g el s calla) g Clajiall g Axdll ae ) 8 sl (Blaiy La Lgia g
(TL) Caaghl 43l o(SL) aeaall Aall) G aDEaY!

e Assignment:
e Translate the previous Arabic texts into English. Thanks!
A pal) ) Aslall 4 5l (e saill aa 5 0

Types of Texts -The text type-typology approach

e Genre-based classification of texts to be translated:
dan ill (o gl Gt e 26 5 gl o
e Fedorov (1953) - 3 groups of texts:

uapaill (e Gle gaaa 3 - (1953) <oy @
(1) news and reviews, official and technical documents, and scientific texts,
(s seaill dalall 5 duidll g dpans Sl B N 5 VAl 5 LAY o
(2) political texts, newspaper editorials, and speeches,
ladll g ccaaall Clalii) ¢ ulbud) sl o
(3) Literary texts.

e Mounin (1967) - 7 groups:—le seas 7 — (i sa
Religious texts, literary texts, poetry, children’s literature, stage texts, movie texts, and
technical texts.

e translation-focused text typology
(1) content-focused texts: (2) form-focused texts:
(descriptive function) (expressive function)
(ia s Al )y gl (5 sina o S (s Adids 5) o guail) JS5 o 5853
(2) appeal-focused texts: (4) audio-medial text type:
the (appeal function) (reaches the receptor not via printed media)
(L) Al 5) e geail) il e S SV daal) (oY) prend) Gaill e S
(g sl 2 Y e (Gl Jaisall

q
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(1) The translation of content-focused texts (2) Translation of form-focused texts
pasaill Je 38 5 - 5 siaall daa JSall e 38 5 - (a gaill daa i
For example: For example:

Press releases, commentaries, news reports, users’
manuals, copyright specifications, official documents,
non-fiction, specialized books, essays, reports.
éjs; ‘WM\ t_\l_gﬁsj c:\_a‘)h;\ J.IJIA.I “_Mgl:_ﬂ\ cw\ t_il_\g.ﬂ\
oaaiidl Gl 5 ) gl dpan Il G - il 5 adall
)ﬁ)&ﬂ\} c&yu\}
They are focused on conveying information.
Gilaslaall Ja3 Je S i3
The translator’s task is to transmit the SL content in full.
SL Jel&lL (5 sinall J&5 & an yiall daga

literary prose (essays, biographies),

Imaginative prose (anecdotes, short

stories), poetry. ‘
SN N (ABIA Lyl y YAl oY) )
i) g c('&‘):uaﬂ\ anadll g n_ﬂ:\\s;l\)

Translation of appeal-focused texts
gasaill e S ji - ja paill daa S

(3)

Translation of audio-medial texts
Lymans o olf a2 graaill a5

(4)

For example:
Commercials, ads, texts related to missionary
work, propaganda materials.
Jaalls Aalaiall m geaill g cchliSle W) 5 Ao jladll clSle V)
Aleall o) sall 5 ¢ e
Both the content and the form are intended to
provoke a particular reaction in the listener or
reader (appeals for likes and dislikes, or for
specific actions -- e.g., shopping -- or the ceasing
of specific actions: e.g., smoking).
5l painsall Aala Jad o 5 U ) JSE 5 6 ginall Cargy
Jams e - 3aasa Sl jal sl o S5 5 cany e i) 5 0all
(u.aaﬂ\ ¢ JUa rBadsa Cle) ya) g ji - 5 gl g ¢ JU
The aim of the translator is not to reflect the
content or the form of the SL text, but to appeal.
SL paill IS5 5l ¢ sanmall Say Y g daa i) (e Caagl)
RS E NN

For example:
Radio and television materials and
theatre plays the message reaches
the receiver (audience, listener) via
a channel.
—lia yusall 5 g 300 ) ga g Ae AV - Dlia
(eaionall ¢y sganll) el ) Josi Al
sLall 8y yha (e
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e The typology of specialized textstiaaiiall o paill Cavial

e Vannikov’s (1987) study: «s Sslé 4l
e A detailed and multidimensional typology of specialized texts.
doaadiall o saill ddaia s Joaie Carial o
e 11 features on the basis of which scientific and technical texts have
to be characterized to provide sufficient guidance for translators:

48K ol ) b il et o oy Al g dpalall e gail) Gubid e o 3] ] @

e yiall

1- Characterization of text on the basis of linguistic organization

1.1 Texts with a rigorous
structure and with strict
linguistic formulation,

A sal 28 Lon £ A8 By 3 s
¢4da182

1.2 Texts with a soft structure,
allowing the translator greater
variety regarding linguistic
formulation;

iy salll e baall oty ST g 5

2- Characterization on the basis of the functional style

2.1 Scientific texts | 2.2 Technical texts 2.3 Official texts
dalall a0 gucaill A8l ya gucadll e )l ya gucaill

2.4 Legal texts
A $lall [ gucail

2.5 Journalistic texts
Ldsall o gealll
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3- Characterization on the basis of functional register i sl Jaud) alal e Cayias

3.1 Scientific texts

dpale La gl

3.1.1 Academic texts,

3.1.2 Texts with an
educational purpose,

- SHA OANE e papal

3.1.3 Encyclopedic texts);

AE g ga ya gl

3.2 Technical texts
Al geal
3.2.1 Technical descriptions,

3.2.2 Instructions,

Q g X
3.2.3 Technical
information);

3.3 Official tgxts
Apamy (@ g
3.3.1 Official directions,
A !
3.3.2 Management texts,
4l e pa
3.3.3 Official

correspondence)
3\734.».») Lll)-w‘f

3.4 Legal texts 4xisid a puai

3.5 Journalistic textsadawa (a gpai

3.4.1 Technical documentation,
aE @il

3.4.2 Descriptions of inventions,

3.4.3 Patent management texts);
Silel yll 3 Ha) a gual

3.5.1 Scientific journalistic texts

dadde dninia o gl

3.5.2 Popular science texts

4- Characterization on the basis of manner of expression

D!l Ayl il e cavieal

4.1 Narrative texts

,.~.~ . ué .

4.2 Descriptive texts

’WJUAM

4.3 Explanatory texts 4 sl ja pai

4.4 Argumentative texts s (= sai

5- Characterization on the basis of logical content (sihiall (s sise Gubal o Cayias

5.1 Exposition/Discussion

58Ul / yia yaadll

5.2 Justification,

ol

5.3 Conclusion

5.4 Definition

iy il

6- On the basis of subject-related contents

Oy sinally (Blaia ¢ gt ga bl o Cayial

6.1 Texts in exact sciences,
2882 aglall 8 (a gasad

6.2 Texts in natural sciences,
dnbll o glall & (a2 g

6.3 Texts in social
sciences;
el aslall b o sua

8|
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7- On the basis of manner of communication Jbeai¥) 4& yh (o Ao Cavias

7.1 Texts for oral communication 7.2 Texts for written communication
eiill Juai¥) a geas o 58 Sl a pual

8- On the basis of genre ¢ sl bl e (i

8.1 Book s 8.2 Monograph | 8.3 Article/Paper | 8.4 Dissertation
:\AAS.C:UL»J é_)j—'&d\.a M}LA:UL;
8.5 Presentation/Lecture | 8.6 letter 8.7 Report 8.8 Comments
8 pualae — (s e Al BB Clilad

9-On the basis of the primary or secondary nature of the information
Ay S A 6V il slaal) daguda Gl e Caias

9.1 Primary 9.2 Secondary informationi sl il slasll
information, 9.2.1 Report, il 9.2.2 Annotation, & &)
A3 5¥) claslall | 9.2.3 Review,iaal 9.2.4 Bibliographical
description, , 4l e sl Caa g

9.2.5 Bibliography - sl

10-On the basis of expressive-stylistic features
el G L) ) e Aada (il e Canieas

10.1 Stylistically rich/colorful text 10.2 Stylistically poor/not colorful text
Oste / Loslal Buda pai Osle e /2 slal) i (o

11-On the basis of general pragmatic features
dale dlee &) e bl e Caniias

11.1 Texts addressed to the SL reader 11.2 Texts addressed to the TL reader
SL s bl dga 50 ya poaa TL )4l dga 50 o o

11.3 Texts addressed to any audience
sl dga 50 (a g




ANASF

Translation of religious texts

33 T : cilead 5 puu (palicl] o (o G R (fas G 4 ) (83 Siaa ¥4 il Gag )
Who is better in speech than one who invites (mankind) to Allah, works
righteousness, and says: “ | am one of the Muslims”? 41: 33

(A sen e @l yafaal s Do el A s2gn )

If Allah guides through you one person; it is better for you than the red
camels. - , /
alin 1o Goliall A (B Sl Jag U As (B AL A a ¥ g ol gaidd) JATs AKBa g A &)
A Gl
Allah, His angels, the inhabitants of the heavens and earth, even the ant in its
nest and the whale in the see, do pray for the one who teaches goodness to

people.

The Oneness of God in the Quran

Say: He is God the One; God the Eternal, the Absolute; He begets not nor is He
begotten; and there is none like unto Him. The Qur’an 112:1-4

The Oneness of God in the Bible

e Hear, O Israel: The Lord our God is One Lord. Deuteronomy 6:4
aa g Uedl ol il ) L pans) @
e There is no other god besides Me. Isaiah 44: 21
il dlaanY e
e Why do you call me good? There is none good but One, that is, God. Matthew

19:17
¢l ¢ oA \.JAJ ¢aal g OSJJ [JAIEN c«L;-u: Y odlla, | flalla @}cﬂ A" e

10
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Translating Texts: Problems & Solutionsdsia g JSbia ;e salll dax i

Language Components: 4l el ¢<a
v Grammar

v"Vocabulary (words)

v Style

v" Phonology ( sounds)

Grammatical Problems:a: saill Jstial)
+»» Different word order

+* Different grammar

v translation of verbs: be, do, have

v translation of tenses

v" translation of articles: the, a, an

Lexical Problems:  dseazal) il
v Literal translation of meaning

v’ collocations

v_idioms

v’ proverbs

e Stylistic Problems: o siad) JStéa
v formality / informality

v redundancy

v irony

Phonological Problems: 4 gall JSLéiall
v" sounds ( different sounds like: p, v, g)
v’ stress
v’ rhyme

11
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Translating texts Related to Business & Management

Undoubtedly, it is so important to have
clear and specific policies and procedures
covering all current economic activities for
the purpose of improving performance and
creating a proper work place catering to
the fulfillment of both employer and
employee objectives.

As the establishment management spares

gl a)y b 3529 Asanl Joa i aa g ¥
LalaiBy) Abaiy) e prand adaag dal g
e Jas Fla (33 5 oY) Caatt 13 g ddyaal)
Juandl e JSI 35 pall Cilaally adlial) (3hay

. el Glaal g

Clagiay A Al dwwpall 5l cuilS Laly

no effort to avail itself of the latest and
best in management systems whenever
possible, It has instructed the HRD to set a
fair and firm policy defining and regulating
the employer and employee relations and
interaction at the work place which will
ensure that employee satisfaction and
security are maintained apart from
promoting employee productivity and
enhancing loyalty and devotion to the
establishment .

OLS LalS 4 1oy dalalY) Giaal) o paed) g el

W ol g iyl 288 ¢ LAISY e g LiSaa Elld
A aa gl aphaill g Ay pdidl 30 gall 310 )
Jadl B 4y ,dyl) cliblal) adait dilhy dile
& ) ABLaYL cplalall ) 8 g Ao LBY A g5
A Aspall ag iy G3aS Gaob o8 agtalil
B Alaally )Y g A8l e agd Gl

. adalaal)

Electronic Translation of Texts

e galll 4355 <) daa 1) o

ol ixall 4B 8 Lale ainy W A5 pSIY daa 5l Gl deanadiiall calud jall g dulagY) S
) A el i g 1Y) ) gall 5 il all g CalSall ia Jy Ailad s o glal) Aol
dan 5 iy o (5 IV aa iall s L Le i Aadalll 0wy o s ) (4l

" Sl (5l an il e Sy Gl 43 ALl

e Electronic Translation of Texts
“The Electronic Translator will not produce a perfect translation.
most cases it should adequately convey the general sense of the
original; however, it is not a substitute for a competent human
translator”.

In

]
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e Translating Text Types-Lecture ( 13)
e Electronic Translation of Texts-Part 2 (applications)

Electronic Translation of Texts
Ay g A o puall) dad S5

Electronic Dictionaries
A 9 ASIY (sl )

Mobiles / i-phones

OsiY) [ el
-
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Google Translate GO gle

d@ﬁ ﬁ\)’.u Transliate

'al’m“‘W e ew

v
l

:_:_-_-lc-m,m_ lml:

| | mad e rasmher will Be, ardd Be msmber of mmosnersests ans stBrees, sod the Seasiogs of Gad on
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e (from previous lectures)
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e What is translation?¢4ea i) R L

Definitions:—i il ;
1- Translation consists of transferring the meaning of the source
language text into the receptor language text.
Al e Jitee ) A&l jaan e e J8 (el daa 5 o
2- Translation is the replacement of textual material in one
language by equivalent textual material in another language.
( Catford, 1965)
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e The American Translators Association (ATA) President Marian
S. Greenfield told attendees of the Translation Summit:

e "It takes less time to train an airman to become a fighter pilot
than it takes to train an Arabic translator, but the accuracy of
the latter may be more important to national security. You
can't risk getting the translation wrong." {1}
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